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Très chers lecteurs/Dear Readers: 

We are very happy to announce the second issue of CSU Chico’s literary 
magazine, ME: Multicultural Echoes. Echoes of ourselves and others, 
to us and the world, these contributions all seek to communicate in 
the myriad of voices of human experience. Just like Baudelaire, the 
19th century French poet who revolutionized the poetic subject, voice, 
and form, whose words I echoed in my greeting, we seek to convey 
truth, fiction, and the gray area in between. Reading these lines and 
reading between the lines, we announce to everyone: Here is ME: 
Multicultural Echoes. We hope that these pages will continue to echo 
in you, the reader, as well as echo your experience back to us. 

Avec mes plus sincères sentiments, 

Patricia E. Black, Chair
Department of Foreign Languages and Literatures 



MULTICULTURAL ECHOES

v vi



MULTICULTURAL ECHOES / CONTENTS

vi

ENGLISH / 1–26

TOM BLODGET 

Ode to Dad on his 88th birthday / 3–4

Caitlin Byrne  

The Anticipation of Fate / 5

MOLY CONRAD 

My Poem / 6

ARIEL ELLIS

Te amo para siempre / 7

MICHAEL FITZPATRICK 

Sorrow / 8	

ELIZABETH FRAZIER 

Valentine's Day Poem / 9

EUGENIO FRONGIA 

Co(s)mics... / 10–12
Art and Medicine / 13–14

ABDUL GHANI JAMALI 

The Truth Behind the V or is it the C? / 15

CHAR PRIETO 

Inaguration Day 2009 / 16–17
He Still Has a Dream / 18

raen elizabeth willis 

Song for Mika / 19–20
For the Tender Sax Man / 21

BIX WHITCOMB 

Bracero Story / 22–25



MULTICULTURAL ECHOES / CONTENTS

vii

Maider Xion 

Friends Forever / 26

GERMAN / 27–43

susanna boxal 

Lied der Enttäuschung / 29

FLORIAN GEIGER TAUSSIG 

Goodbye Lenin / 30–32

rebecca hucker 

Nur ein Traum / 33

MAGDA MUELER 

Eine besondere Freundschaft / 34–37

jessie pluim 

Der Limerickmann / 38–40

ariel scotti 

Der Nichtkonformer / 41–42

JILLIAN WALTER 

Zwei Rosen / 43



MULTICULTURAL ECHOES / CONTENTS

vii viii

ITALIAN / 44–53

joanna bloese 

Febbre di montagna / 47

maura cavanaugh 

Tempo nemico / 48

eugenio frongia 

Pioggia d'estate / 49–50

GIUseppe gyorkey 

Tempo sprecato / 51

NICOLE LEE 

Bollicine / 52

anamaria nuNez 

Incanto del mattino / 53

PORTUGUESE / 54–62

helen quiroz 

Um sonho pra Dali pintar / 57
Tradução da morte / 58
Palavra / 59

roze sabino 

Caminho Real / 60–61
Colagem / 62



MULTICULTURAL ECHOES / CONTENTS

ix x

SPANISH / 63–100

ANÓNIMO

A la Malinche / 65

leah arreguin 

Parpadeando ante ti / 66

ANTONIO ARREGUIN BERMUDEZ 

Poemas I–11 / 67

pablo del barco 

Un hombre bueno (a mi padre) / 68–69

marissa beach 

Amantes a distancia / 70–71

derek bowles 

Las barreras / 72

miranda downs 

Poema de amor / 73

rosa england 

El pensar / 74

leslie fernandes 

Patria: ¿Adónde voy? / 75

JAMIE FISHER 

Tomar antes de --/--/---- / 76

ellie galvez-hard 

El último beso / 77

krizia garcÍa

El collar que me seca las lágrimas / 78–79



MULTICULTURAL ECHOES / CONTENTS

x

OSIRIS ANIBAL GÓMEZ

Illusos poetas / 80–81

María R. González 

Coyolxauhqui  / 82–83

AUDREY HOLLAND 

Vuelve / 84

andria johannes 

Valentín / 85

juan jose martÍn largo

La parcela / 86–87
La madre / 88–89
El camino de una vida / 90–91
Viajera de La Hinesta a Burgos / 92–93

claret martinez 

Tu llegada / 94

adrian mendez 

Desilusión / 95–96

maria zulema pimentel 

Te amo / 97

adriana ruiz 

Espada de cerezas / 98

adRian sherrod 

Poema para San Valentín / 99

maría tinoco

El cielo / 100

Neal Wiegman  

Matarife / 101-103



MULTICULTURAL ECHOES / ENGLISH

1



ENGLISH

MULTICULTURAL ECHOES / ENGLISH

1



MULTICULTURAL ECHOES / ENGLISH

2



Tom Blodget 

Ode to Dad on his 88th birthday

In life, my dad has managed to arrive
At certain age, when few are still alive.
While friends have fallen—silent now—once gay,
Our dad and mom remain to greet the day.

Tho’ man may live to be a hundred-four
What counts is love, community, and more:
Relationships, conviviality,
And dignity in face of harsh reality.

So quantity is not the final measure
For quality defines the pain and pleasure.
Between extremes is spread the nuanced grey
—The secret of long life, the Middle Way

What shows the trait of self-made quality
Is wisdom, forged by one’s capacity
To temper anger, greed, and incivility
So what remains is gentle amity.

To teach by be and do, and not by say,
To let the child decide, to choose his way,
To err and learn from choices made in haste
And grow, a flower of one’s error’s waste.

The child at play lives in the moment—free;
As artists do, and those who truly see
That life itself ’s a tabula rasa, blank;
We paint our lives, as artists without rank.
Dad’s told us often that to age is gold
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For children are the reason to be old;
One’s compensation for the fading sense
Is knowing new life’s love is breeding hence.

Our lives in dalliance lived, so free and young
We ponder now, on songs unsung, or sung.
Who would have thought, while blooming lives unfold
That suddenly, our bodies would grow old?

Yet in this mess imperfect, which is life,
Amidst confusion, ignorance, and strife
There is a call that leads us on, a goal;
To make from chaos order of the whole.

Patient, honest, cautious, and forgiving,
We honor virtue here at this thanks-giving.
Proud we are to have been born from you,
So please accept our love and thanks, please do.
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Caitlin Byrne 

The Anticipation of Fate 

He smiles at her and she acknowledges 
Attraction proves to be present in the sudden rapid heartbeats
The heartbeats of two complete strangers
Names unknown
All they know is the way they feel 
And all they hope for is to find someone not so usual
Both too ashamed to display a lack of love 
in their lives on their sleeves 
They have more in common than they are prepared for 
Hurt from another, left in love standing still in a constant world
But within the glances they exchange they 
somehow glimpse into each other’s past 
They realize they understand each other 
without saying a single, simple word 
The room surrounding, the people mingling 
suddenly comes to a comfortable silence
The lights seem to come to a romantic dim 
without anyone flipping a switch
But somehow a switch has been flipped between these two 
They are a mystery to each other
A puzzle in which they hope leads them to love
The anticipation to hear her lips spill sweet words of friendliness 
And the desire to be reassured with the firm shake of his hand 
that he is feeling the same fluttering beneath his chest
Fate is what has happened
Love is what is yet to come
In the blink of an eye
A single night, love can happen
Some relationships fail so others can succeed
Because everything happens for a reason. 
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Molly Conrad 

My poem 

Clouds foreshadow, in solemn colors, the changes to come 
Rain falls hard; hitting dirt, grass, leaves, lives 
A sense of hopeless relief and release 
Subtly overtaking our days 
Obliterating the control we think we have 
Suggesting we not worry about staying dry 
‘Cause you are going to get wet, so why not get saturated

Dan Doxtater / Untitled
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Ariel Ellis

Te amo para siempre

Your face appears,
An image I’ve seen throughout the years
I get this feeling deep inside,
My smile becomes impossible to hide.
I try, but I can’t seem to speak,
And my knees are growing rather weak.
Time stands still,
Up my spine goes a chill.
In my chest my heart pounds,
Everywhere I look happiness is found.
I find warmth in the your eyes,
This kind of love you can’t disguise.
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Michael Fitzpatrick 

Sorrow 

I do not know 
Why the sun berates the moon 
Why the clouds have come so soon 
Why the omens of the ancient song 
Utter oracles so remarkably wrong. 
  
I do not know 
Why the grass is growing dead 
Why I can not rest my head 
Why I dream such vivid pain 
And appear my words from truth refrain. 
  
I do not know 
Why the locksmith knows not the lock 
Why a paper can crush a rock 
Why a flogging seems always due 
‘The sheerer comes’ bleats the ewe. 
  
I do not know 
Why the yacht follows the fog 
Why my lungs choke with smog 
Why the falling droplets stain 
This worn paper a lover’s drain. 
  
Writing furiously in the rain 
These hastened scribbles are in vain.

 

MULTICULTURAL ECHOES / ENGLISH

8



Elizabeth Frazier

Valentine’s Day Poem 

I think love is a mush washy word 
But when I think of you and me I think of  
Camping wherever we feel like  
And drinking sunny D and eating parmesan bagels with cream 
cheese, lightly spread 
Riding on the back of your dirt bike  
And you holding me closely while we watch scary movies 
Walking in the rain and jumping in puddles 
Texting you all night because when you aren’t here I feel like I am 
not complete 
You are my best friend and my love     
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Eugenio Frongia

Co(s)mics…

I am a cosmic traveler, 
unbeknown to all, or at least to most!
Yet, I have never been on the “Enterprise”.
I am awed by the simplicity
Of the travel plans of a light year.
It has taken some years,
Light by no means, to realize
that I could travel free, at leisure,
in these times of unleisure,
through the open fields of the Universe,
on trails mostly unbeaten,
except for the occasional footprint
of some original hiker, who figured
that something worth exploring
must be there. 
I know Einstein’s shoes
Were nineandahalves
And they were pretty worn out
By the time he got to the far reaches
Of the BIG BANG and realized
That God is not a gambler
And doesn’t seem to be bent 
On wild times, though he occasionally
Throws us a curve or two.
With due respect to Albert,
I just wonder if his Mentor
Likes to play a wild game of dice
Just for the heck of it, 
Or to keep smartaleck, Dawkins-like travelers, 
At bay, for eighty years or so.
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As I began to say, 
I am propelled by a restless craft
To travel often 
Through lonely, if wondrous, starscapes
And I am not deterred
By occasional black holes,
That, like potholes in Chico, 
often set snares for less “navigated” travelers.
The journey is the thing, it’s an end in itself, 
though, obviously, it has no end. 
Then, when I come 
to these backwaters of the Universe
on the Orion arm, plowed by countless ships of fools, 
I often ask myself a question
That Dante has planted in my mind,
By calling this small planet
“qust’aiuola che ci fa tanto feroci”—
“this flower patch
that turns us into wild beasts”— 
The question is WHY most Terrans,
Who have the power to travel
Faster than light with their minds,
And could use their imagination
To defy the oppressing gravity 
Of everyday life, insist
On contemplating their feet
Instead of the stars,
On sabotaging someone else’s journey,
On digging premature graves for children, 
instead of enabling them to climb mountains
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on expanding the girth of the bloated,
instead of filling up the empty bowls in Darfur, 
on making slime balls with words like “race”
and “gender” and splattering the walls
with the filth of primitive games, 
rather than painting murals
that remind us
that we are all one cosmic dust,
flung here from some infinite silence
by some poetic hand.
If there is any sense in the “why?”,
The next time I load my wagon
For some cosmic adventure. 
Come with me and see
How comical 
Some enterprises are
In this remote corner
Of the ever-expanding 
Cosmic real estate.
Though I cannot pay your expenses,
I would love your company.
You may witness the birth
Of a new Universe,
Made possible, but not yet exploded.
It shall have children’s eyes for stars
And spirals of hope for galaxies
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Eugenio Frongia  

Art and Medicine

From the dimmed lights of Anatomy Hall
Where sailors sleeping under white sheets,
Dream of shores and harbors at twilight,
To the glare of the midday sun of Hispaniola,
Where shirtless children ride on donkeys,
Poor but smiling among the coconut trees,
To the intense sidewalk rainbows of East Harlem,
Echoing with the first cries of a new life,
You both have been my Virgil
In the never-ending quest between life and death,
The here and the hereafter.
You have told me how late in life
It is possible to see the wonders of the cosmos
The body of the Earth, the body of Homo Sapiens, 
Aspiring to heaven in whispers of stained glass,
In convolutions of veins and nerves, 
Like dendritic patterns on ancient flood plains.
The rhythmic dance of the gloved hands,
That hold the heart scanning its own tempo,
Also give life to parrots in the jungle, 
Fishes in the blue oceans,
And mold in clay my childhood memories
Of my Sardinian oxen, one brown, one grey,
A never-ending dream of my father,
Standing in fields of flaming poppies.
In the years to come,
Your skilled hands
Will mold, shape, restore, rebuild,
The mind, the body, clay, flesh, Tiffany glass,
And the human ship will sail on. Bigger rainbows
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Will crown the heavens after storms and quakes. 
The tired sailors of the ship
Will know your presence.
  And rejoice. 
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Abdul Ghani Jamali

The Truth behind the V or is it the C?

The inferiority complex is a disease, 
That doesn’t allow your eyes to open and see
The truth is in the origins and the creed 
Pagan festivities overwhelm and succeed
Causing you to talk about them like the birds and the bees
It’s a tragedy to know that my fellow humans 
Fall for the tricks and the gimmicks
Corporate greed, have us believe, 
That the only way to show love and affection
Is by means of artificial attraction
The ability to define, is a gift from the divine,
So don’t allow others to make up your mind.
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Char Prieto

Inauguration Day 2009

Upon the pillars and stones of D.C. 
Between those crisp white walls 
On this winter day 
If one closely listens 
We can still hear the laments 
Of our chained ancestors 
Who built the Capitol 
 
The sweat, blood and tears 
Of so many 
Are still there 
Even today 
After so many years 
 
But today 
On this Obama day 
Our country is trying to mend 
The sins of our past 
 
Today 
On this inauguration day 
In DC 
Among blacks 
whites 
Hispanics 
Asians 
and Native Americans 
Jews 
Muslims 
Christians 
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atheists 
and Buddhists 
women 
men 
gender and transgenders 
We celebrate color, diversity 
And race 
Honoring our brothers 
and sisters 
Commemorating Martin Luther King 
César Chávez 
Rosa Parks 
Dolores Huerta 
And all those who helped accomplish our Dream 
Today 
On the steps of the Lincoln Memorial 
In D.C.  
The many voices of all Americans 
Resonate in one chant 
In one voice 
 
¡Sí se puede!   
Yes, we can!
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Char Prieto

He Still Has a Dream

He came from the Southern lands on a white winter day 
Among prejudice he grew surrounded by persecution 
and a segregated childhood 
not without pain 
 
But he had a dream 
 
On the steps of the Lincoln Memorial, in D.C. 
one day in August nineteen sixty three he said 
“I have a dream.”  
 
But he still has a dream 
today 
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Raen Elizabeth Willis

Song for Mika

Little comet, little rose
How you twirl upon your toes
How you sparkle, little star
How I love the way you are.

Little goddess, little rose
How you twinkle little nose
How I love you, darling girl,
As big as all the whole wide world.
The Heart Must Be Informed
Words can be sacred, magic, informing the spirit
or can be merely valuable, 
like jewels, subjective
informing the eyes that are taken
with that sort of thing.
Words are precious or luminous as if they were
But they are not the language of the heart.

The heart that is misinformed
Will sear and shred itself in its confusion,
cascading pain, leaking anguish
until it is done.
But betrayal, grief, death
matter only to experience, transient,
Like promises, like ancient rocks.
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18 19



MULTICULTURAL ECHOES / ENGLISH

Something eternal must inform the heart.
The heart, beaten, continues to beat,
surviving the unendurable,
enduring what cannot be survived.

20
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Raen Elizabeth Willis

For the Tenor Sax Man

When he plays,
The darkest shadows move
In only joy
The sad places, the scared places
Grow night-blooming flowers.

When he plays, 
The planets pause 
in their orbits
The moon slows down
to listen.

When he plays,
The angels put on lipstick 
and red dresses
And dance with demons
Desperate to behave.

MULTICULTURAL ECHOES / ENGLISH
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Bix Whitcomb 

Bracero Story

In 1964, I graduated from Acalanes High School in the wealthy 
East Bay suburb of Lafayette. Even though my parents had plenty 
of money, I was expected to learn the value of a dollar by working 
to buy my clothing and pay part of my upcoming college expenses. 
Accordingly, I went to work as a camp counselor for the month of July. 
Returning home, I considered that my wage-earning responsibilities 
were complete.  I thought I’d spend the rest of the summer lounging 
by the family swimming pool, but clearly my wicked stepmother had 
other ideas. She grabbed me by the ear and dragged me over to the 
Agricultural Employment Office in Brentwood. There I was given a 
work assignment, and instructed to “find the field boss and let him 
sniff you over.” My stepmother dropped me off at a pear orchard in 
Moraga, just over the hill from Lafayette, and told me to find my own 
way home.
  After half an hour of wandering around the orchard, I found the 
field boss, and he must have liked my smell because he put me to work 
right away. I was given a three-legged ladder, a canvas satchel, and 
a wire ring to check the pears for minimum size. That was the last 
I saw of him until a few hours later when he came by and dumped 
out my boxes which I thought I had properly disguised by loading 
up the bottoms with undersized green pears and lining the top 
with proper sized pears. At the rate I was going, getting paid by the 
box, I was unlikely to make anything even close to minimum wage 
(which was $1.50 an hour). Clearly, piecework was not my style. 
While I was contemplating this discouraging fact, a strange thing 
happened. I realized that for the last few hours I had been hearing 
a constant loud chattering of birds—Spanish-speaking birds. So this 
was how the braceros made the day fly by, with a constant patter back 
and forth among the trees. The next thought that occurred to me was 
that, despite my having taken four years of high school Spanish, I did 
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not understand a single word that was flying past my ears. I found this 
quite discouraging, but I decided to make the best of a bad situation. 
At that moment, I determined that I would stay on the job for the rest 
of the summer, stay out of my stepmother’s hair, probably not save 
a dime toward college expenses, and by god I was going to learn to 
understand the language of the Spanish speaking “birds.”
  Since I had no transportation, it proved to be easier to remain in the 
bracero camp at night. Each evening, I threw my meager wage into 
the communal pot (the most I ever made in one day of hard labor was 
seven dollars). The braceros loved me because I was a novelty, and I 
contributed my share of “Bood-why-sair” (Budweiser), tortillas, rice, 
and beans. Each evening we squatted around the fogata, a makeshift 
stove consisting of a shallow ring of dried mud with a 55-gallon drum 
lid pressed in the top. There we cooked the rice and beans and warmed 
our tortillas. The braceros showed me how to tear off pieces of tortilla 
to scoop rice and beans out of the communal pot. I could have spent 
the evenings a mere eight miles away, cooling off in the family pool 
and eating humongous servings of barbecued chicken and burgers; 
I could have slept on clean sheets in my own bed instead of on bare 
springs in a Quonset hut with a bunch of snoring men; but, I preferred 
the loving kindness of the braceros, the camaraderie around the 
fogata, learning Spanish, and drinking lots of “Bood-why-sair.”
  One evening, something magical happened. I must admit the 
magic must have been aided by the buzz I had from drinking a six-
pack of tall beers, but all of a sudden I had the uncanny realization 
that I understood everything that was being said around the 
campfire, and I didn’t have to translate or ask what anything meant! 
More difficult it was to wrap my slurring tongue around my thoughts, 
but my receptive language had crossed the border. Suddenly, I was 
living in another country where everything was comprehensible. 
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From that day until the end of the season a few weeks later, I 
too became one of the Spanish speaking birds up in the trees. My 
mouth eventually caught up with my brain, and I too could join 
in the playful insults and jokes that bounced back and forth in the 
trees all day long. (I had more than one proposal of an arranged 
marriage with Jose’s or Juan’s sister.   I learned to refuse cheerfully 
by asking in Spanish, “But brother-in-law, why I should marry your 
sister when I’m already having intimate relations with her?”) The 
days flew by as I was constantly bathed in the Spanish language. 
I must admit I learned my share of profanity too. Later, in the fall at 
Chico State, I was in the language lab one day, in my little booth with 
the earphones on, expressing my frustration with the stupid monkey-
see-monkey-do lesson. I can still see the look on my profesora’s face 
when she tuned into my booth. Her eyes bugged out, her jaw dropped, 
and she very quickly shut off the switch while I practiced some of 
the choice expletives I had learned in the pear orchards. Some of the 
language I learned was not appropriate in polite circles, but at least I 
gained fluency. 
  Little did I know, when my stepmother dragged me to the orchard 
that day so long ago, that Spanish would turn out to be my major; 
that I would study for a year at the University of Granada in Spain; 
that I would get to do the grand tour of Europe with my fiancée; 
and, that Spanish would become the underpinning of my career. For 
twenty-four years, in elementary school bilingual classrooms, I taught 
the sons and daughters of Mexican migrant workers.   Whenever 
the first parent conferences rolled around each year, I made sure to 
mention the experiences I had, working in the orchard and living 
in the bracero camp. I let the parents know that I understood and 
appreciated their lifestyle and their culture with its emphasis on 
family and sharing. This moment always brought instant rapport 
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and respect from the parents. If a gringo like me could learn Spanish 
in the fields and function well at a Spanish university, surely their 
sons and daughters could learn English on the playground and in my 
classroom. They too could succeed academically and enjoy a profession 
of their choice. Surely they could become not only bilingual but 
also bicultural. They only had to take advantage of the opportunity. 
Just the other day, I read an article in the local paper about a young 
Hispanic woman, from a migrant background, who is attending the 
local university and working on her teaching credential. I remembered 
her name from my fourth grade roll sheet—Marisol. Her first words 
of English were spoken when she was nine years old, in my classroom. 
And to think that all started around a campfire in a bracero camp in 
the summer of 1964.

MULTICULTURAL ECHOES / ENGLISH
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Maider Xion

Friends Forever

Are we friends,
Or, are we not
You had told me once, but I forgot.
So tell me now and tell me true,
So that I can say I’m here for you.
And if I die before you do,
I’ll go to heaven and wait for you.
I’ll give the angels back their wings,
And will risk the loss of everything. 
Just to prove my friendship is true, 
Just to have a friend like you. 
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Susanna Boxall 

Lied der Enttäuschung

Wer fährt so früh durch den Wald? 
Es ist die Menschheit wieder einmal 
Sie kommt selbstsicher daher, 
Sie macht alles chaotischer. 
Sie hat ein Kampflied. 
Das ist der Abschied 
Von unserer idyllischen Natur, 
Unschuldiges Opfer in dieser Diktatur. 
„Es gibt keine Werte; 
Sie haben nie existiert. 
Sie müssen erst noch geschaffen werden 
im Verstand der gierigen Menschen 
Was bist du letzten Endes? 
Tiere, Bäume, Blumen und Seen? 
Das ist schön und niedlich, 
Aber sie stehen deutlich im Weg des Fortschritts.“ 
Was für die Menschheit „das Gute“ ist, 
Sie wissen es wirklich nicht. 
Menschen interessieren sich nur für 
Das “Ich”und nicht das “Wir”. 
Hört doch zu, Geschöpfe: 
Ihr seid dumm gewesen. 
Was Ihr wirklich benötigt, 
Werdet ihr nie erschaffen. 
Es gibt einen Fluch; 
Ödipus wußte es gut: 
Jene Menschen, die Natur austricksen, 
Sie erhalten nicht das letzte Lachen.

MULTICULTURAL ECHOES / GERMAN
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Florian Geiger-Taussig 
Goodbye Lenin

In dem Film Goodbye Lenin werden wir in eine Familie eingeführt, 
die in Ost Berlin lebt, wo der Vater gerade in den Westen geflohen 
ist. Es wird uns vorgelegt, dass die Mutter so in Trauer versunken 
ist, so dass sie nicht mehr spricht. Sie geht dann für acht Wochen 
in eine Rehabilitationsanstalt. Als sie wieder heim kommt, ist sie 
wieder ganz normal, als ob nichts geschehen wäre. Alex und Ariane, 
ihre beiden Kinder sind natürlich froh, ihre Mutter wieder zu sehen, 
aber sie bemerken, dass sie nie wieder von ihrem Mann spricht. Die 
Mutter, Christiane, bekommt sogar ein goldenes Abzeichen für ihre 
sozialistisches Beteiligung. Alex ist aber nicht so begeistert von der 
DDR, er nimmt am 7. Oktober am „Abendspaziergang“ teil. Das 
war eine friedliche Demonstration für die Öffnung der Grenzen. 
Während dieser Demonstration geschehen zwei wichtige Ereignisse, 
erstens sieht er seine zukünftige Freundin zum ersten Mal. Zweitens 
wird er von der Polizei verhaftet. Während er verhaftet wird, läuft 
die Mutter zufällig bei dieser Demonstration vorbei. Vor lauter 
Aufregung bekommt sie einen Herzinfarkt und fällt in ein Koma. 
Ungefähr einen Monat später werden die Grenzen von Ost und West 
Berlin geöffnet. Jetzt kann Alex lauter kulturelle Erlebnisse haben, wie 
z.B. Burgerking Burger essen und Pornographie anschauen. Während 
seine Mutter im Koma liegt bekommt Alex auch einen Job bei XTV, eine 
Satellitenschüsselinstallationsfirma. Als dann die Mutter aus ihrem 
Koma aufwacht, erklärt der Arzt Alex, dass seine Mutter keine Art 
Aufregung haben darf, weil sie sonst einen zweiten Herzinfarkt haben 
könnte, den sie wahrscheinlich nicht überleben würde. Natürlich will 
die Mutter heim, das einzige Problem ist, dass sie nicht weiß, dass die 
DDR nicht mehr existiert. Alex glaubt, dass es zu viel Stress für seine 
Mutter wäre, wenn man ihr das sagen würde. Dem zu folge versucht er 
ihr Zimmer so einzuräumen, dass es genau so aussieht wie damals als 
sie ins Koma gefallen ist. Jetzt gibt es einige Probleme, die Kleidung hat 
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sich verändert, was für Alex und Familie heißt, dass sie alle alte Sachen 
tragen müssen. Weiterhin will die Mutter alte Lebensmittelprodukte, 
die es nicht mehr gibt, weil die ganzen alten Läden zugemacht 
haben und neue „West Läden“ aufgemacht haben. Deshalb ist Alex 
ständig auf der Suche nach alten Lebensmitteln, besonders gern 
will er Spreewaldgurken für seine Mutter finden. Ariane und Alex 
versuchen das Geld, dass ihrer Mutter gehört, zu finden, aber die 
Mutter kann sich nicht mehr daran erinnern, wo sie es versteckt hat. 
Weil so viele Leute aus der ehemaligen DDR weg gezogen sind, und 
niemand dort hin wollte, haben Alex und Lara, seine Freundin, eine 
Wohnung „beschlagnahmt“ und wohnen dort. Nach einer Weile wird 
es der Mutter langweilig nur in einem Zimmer zu sein, aber Alex hat 
nicht die ganze Wohnung so umgebaut, so auszusehen wie sie früher 
aussah. Also schlägt Alex vor, dass er den Fernseher in ihr Zimmer 
bringt, so dass sie sich die Nachrichten anschauen kann. Weil es die 
Nachrichten nicht mehr gibt, muss er sie mit einem Arbeitskollegen 
und Freund selber aufnehmen. Für den Geburtstag seiner Mutter, 
zahlt Alex Schulkinder, damit sie alte DDR Lieder singen. Endlich, als 
die Mutter sich wieder daran erinnern kann, wo sie das Geld versteckt 
hat, gehen Alex und Ariane zur Bank, um es in Westdeutsche Mark 
um zu tauschen. Aber sie wussten nicht, dass die Umtauschfrist schon 
abgelaufen ist, und dass das Geld wertlos ist. An einem Abend kommt 
Ariane von der Arbeit heim und erzählt, dass sie ihren Vater gesehen 
hat, aber sich nicht getraut hat, ihn anzusprechen. Bald danach als 
Alex einschläft, versucht seine Mutter weg zu laufen, und sie schafft 
es. Sie ist sehr neugierig, deshalb versucht sie nach draußen zu gehen, 
um zu sehen, was sich geändert hat. Als Alex aufwacht, rennt er so 
schnell wie möglich, um seine Mutter zu finden, weil er meint, dass 
sie einen zweiten Herzinfarkt haben könnte, als er sie findet, erzählt 
er ihr eine Lüge und nimmt eine Nachrichtensendung auf, um es 
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zu erklären. Auf ihrem Ausflug in ihr Wochenendhaus erzählt die 
Mutter die Wahrheit über den Vater. Sie sagt, dass er oft geschrieben 
hat, und dass sie einen Plan hatten, sie aber zu feige war, hinterher 
zu kommen und deswegen geblieben ist. Ariane liest die ganzen 
Briefe und findet auch die Adresse, wo der Vater wohnt. Weil die 
Mutter einen zweiten Herzinfarkt hat, versucht Alex, seinen Vater zu 
seiner Mutter für einen letzten Abschied zu bringen. Nach dem er 
das erfolgreich abschließt, stirbt die Mutter. Er tut die Asche in einen 
Kanister und den Kanister auf eine selbst gemachte Rakete. Als sich 
Freunde und Familie versammeln, schießt er die Rakete in die Luft, 
dann explodiert sie. Dies ist aber in Deutschland illegal, aber so endet 
der Film.           
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Rebecca Hucker

Nur ein Traum

Am letzten Freitag ging ich ins Café. Ich konnte mich nicht 
entscheiden, welches Getränk ich bestellen sollte. Nach drei Minuten 
glaubte ich, ich sollte einen Kaffee mit Zucker probieren. Ich wartete 
bei der Theke und ich setzte mich mit der Hausaufgabe hin, die ich 
fertig machen sollte. Ich schaute zu den Tischen hinüber, und plötzlich 
fragte mich ein schöner, schlanker Mann mit braunen Haaren und 
starken Armen, ob er sich vorstellen durfte. Ich antwortete ihm, dass 
ich mich mit ihm nicht bekannt machen wollte. Aber als ich einen 
Augenaufschlag gemacht hatte, verliebte ich mich. Seine Augen waren 
himmelblau und glänzend. Ich konnte ihn nicht davonkommen lassen 
und ich verging in seinen Augen. Er fragte, ob ich tanzen möchte. 
Ich antwortete mit “Ja” und dann hörte ich Musik. Wir tanzten die 
ganze Nacht, und seine Arme stützte er in meinen Hüften. Es war ein 
Rausch, den ich nicht bevor fühlte.
  Aber dann hörte ich meinen Wecker. Es war sieben Uhr am 
Samstag. Ich wachte auf und ich war so voll Wehmut und enttäuscht. 
Es war nur ein Traum, und ich glaubte, dass ich meinen Traummann 
fand. Den ganzen Tag konnte ich mich nicht konzentrieren, weil ich 
nur an den strahlenden Mann dachte.
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Magda Mueller 

Eine besondere Freundschaft

Vor fünf Jahren lernten wir uns kennen. Sie war gerade nach Chico 
gezogen, ich wohnte hier schon länger. Erst war sie sehr distanziert, 
schaute mich aus relativer Ferne verwundert an, vermied mögliche 
Annäherung und war fast misstrauisch. Geschwätzig oder gar 
klatschsüchtig ist sie auch heute noch nicht. 
  Ihre anfängliche Distanz aber änderte sich schlagartig, als wir 
irgendwann anfingen, zusammen unsere ausgedehnten Spaziergänge 
zu unternehmen. Nun lustwandeln wir unbekümmert, fühlen uns 
sogar eng verbunden und mittlerweile sind wir einander tief vertraut. 
Gemeinsam geniessen wir fröhlich unsere ganzheitliche Erholung im 
Freien. Der Zauber unserer Spaziergänge brachte uns zusammen und 
hält uns zusammen.
  Abhängig sind wir eigentlich nur vom auch hier manchmal 
unbeständigen Wetter, und die jeweilige Jahreszeit diktiert den 
geeigneten Weg, den wir jeweils wählen. In Kalifornien ist die Natur 
auch im Park ungezähmt. Wenn es keine Klapperschlangen gibt und 
uns die Sonne nicht brät, können wir den steinigen Weg zu den Klippen 
ersteigen. Scheint die Sonne schon morgens sehr intensiv und brennt 
uns gnadenlos aufs Gehirn, dann wählen wir meist einen ebenerdigen 
Pfad unter schattigen Bäumen. Gern gehen wir in den herrlich kühlen 
doch gleichsam rätselhaft schillernden Korkeichenhain. Dort gibt es 
kaum direkte Sonneneinwirkung, übersinnlich grau bis graublau 
schimmert das Licht zu jeder Tageszeit geheimnisvoll durch die 
dunklen Zweige. 
  Dann wiederum folgen wir auf ausgetretenen holprigen Pfaden 
dem mäandernden Fluß und bleiben an vielen Biegungen stehen. Man 
hört das Wasser rauschen, die Vögel zwitschern in den Zweigen der 
artenreichen, seltenen Bäume und in den vielfältigen Sträuchern an 
der Uferböschung. Unterschiedliche Gräser wachsen auf den kleinen 
Uferinseln, und es scheint, als sei man dem Ort nahe, an dem der 
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Inbegriff der Utopie, die Blaue Blume wächst. Noch debattieren wir, ob 
wir sie, falls wir sie finden, auch pflücken sollen. Dieser romantische 
Zauber wird durch die reine Materialität der Tiere um uns herum 
aufgehoben. Plötzlich brechen Rehe durch das Unterholz und sehen 
uns aufmerksam an. Selbstverständlich sind auch die Eichhörnchen 
überall im Gehölz unterwegs. Hier sind sie grau und nicht braun wie 
in Deutschland. Übermütig streifen wir durch die Gegend und an 
manchen Tagen fühle ich mich, als trieben wir Schabernack.
  Vieles erstaunt meine Freundin, dann muß sie stehen bleiben 
und aufmerksam um sich herum schauen. Intensiv und gleichzeitig 
wißbegierig starrt sie uns begegnende Parkbesucher, Menschen sowie 
Tiere an, als wolle sie ihre Essenz erfassen. Gleichzeitig ist sie anderen 
gegenüber sehr aufgeschlossen, wird schnell mit anderen warm, 
schließt sich leicht und gern anderen an, ist also sehr extrovertiert. 
Häufig bleiben Spaziergänger perplex vor Erstaunen stehen, wenn 
sie sie sehen. Sie sind nicht nur sehr angetan von ihrer schwarzen 
markellosen Schönheit, ihrer Anmut und ihrem edlen Wesen, sondern 
auch von ihrer ungetrübten Kontaktfreudigkeit. Die Wohlgefälligkeit 
ihrer Bewegungen, ihr Liebreiz und ihre Grazie entzücken sehr und 
entlocken spontane Ausrufe, die ihre überwältigende Schönheit 
artikulieren.
  Aufgeschlossen begegnet sie Fremden, schnell freundet sie sich mit 
anderen an, die meisten begrüßen sie schon von weitem freudig mit 
Namen. Sowie wir am Flußufer stehen, überfällt sie eine unbändige 
Gier auf den Genuß fließenden Wassers, hastig schnappt sie das 
frische Wasser in großen Schüben in sich hinein, ja, man kann sagen, 
sie ist unersättlich, ihr Durst nach kühlem Wasser scheint unstillbar 
zu sein, und meist wirft sie sich auch in die Fluten. Eine gewisse 
Maßlosigkeit kennzeichnet ihre Wesenszüge. Dann wieder hören wir 
dem Rauschen des Flusses zu und verfolgen das glitzernde Wasser. 
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Die Farben des fließenden Gewässers verändern sich so schnell 
und so vielfältig, als schaue man durch ein Kaleidoskop. Immer 
wieder streifen wir durch den Park, denn uns geht es darum, die 
Merkwürdigkeiten dieser vermittelten Natur zu erfassen. 
Persönliche Eigenarten im Essensverhalten stellen oft Freundschaften 
auf eine harte Probe, lassen manchmal die Nerven blank liegen, 
schlimmstenfalls wird gar die regelmäßige Einnahme gemeinsamer 
Mahlzeiten vollkommen vermieden. Sicherlich wollen wir alle 
tolerant sein, aber im nahen Zusammenleben sind es oft gerade diese 
ausgesprochenen Macken, die Freundschaften behindern können. Bei 
Mahlzeiten schmatzen, schlürfen, mit offenem Mund essen, mit den 
Fingern essen oder sich gar nach jedem Bissen die Finger ablecken, das 
alles kann vollkommen nerven. Natürlich versuche auch ich, tolerant 
zu sein, denn wir alle leben in einer multikulturellen Gesellschaft 
hier sowie überall in der Welt. Tischsitten, so wissen wir, sind 
historisch gewachsen und Zeichen kultureller und klassenspezifischer 
Unterschiede. In Freundschaften fallen einem Essgewohnheiten 
besonders auf, da man ja viel Zeit miteinander verbringt.
  Während unserer Spaziergänge möchte meine Freundin meist an 
den Biegungen des Flußes etwas schnökern, sie schnökert für ihr 
Leben gern. Ihre Esslust braucht nicht angeregt zu werden, ihr Appetit 
ist ungezügelt. Sie kann richtig reinhauen, viel verdrücken, sich 
vollstopfen und essen wie ein Scheunendrescher. Ihre Essgewohnheiten 
erstaunen mich, aber ich versuche nicht, mich befremden zu lassen. 
Sie mag kein Gemüse, nur Eier und im Gegensatz zu mir ißt sie 
gern Hühnerfleisch. Die mag es gern roh. Das verzehrt sie sogar mit 
Knochen und das scheint tiefe Befriedigung in ihr hervorzurufen. Es 
knackt richtig, wenn sie die Knochen zerbeißt. Man ist ja so einiges 
gewohnt, wenn es zum Umgang mit Knochen kommt, denn manche 
brechen die Knochen auf und lutschen das Knochenmark heraus oder 
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knabbern vorsichtig mit den Zähnen das Fleisch fein säuberlich von 
den Knochen ab, andere bedienen sich zum Abschaben der Knochen 
eines Messers. Meine Freundin aber nagt die Knochen nicht ab, sie 
knackt sie gleich im Mund entzwei und schluckt sie gierig herunter. 
Auch Salat kann sie nicht hinter dem Ofen vorlocken, bestimmte 
Grasarten dagegen zupft sie sich und zerkaut sie genußvoll. Dann 
wieder pflückt sie sich frisches Obst direkt von den Bäumen und 
vertilgt es mit höchstem Genuß. Gewöhnlich aber ißt sie sehr trockene 
kleine Kuchen, das sind für sie Leckerbissen.
  Meistens ist sie sehr anlehnungsbedürftig. Aber manchmal, wenn 
ihr etwas nicht passt, dann blickt sie mich aus dem Augenwinkel 
schief an. Dann blitzen ihre dunklen Augen vor Enttäuschung und 
womöglich vor verhaltener Wut, leicht senkt sie dann ihren Kopf und 
sie ist zutiefst, ja tödlich beleidigt. Aber auch dann verhält sie sich 
nicht abweisend. In solchen Augenblicken schreitet sie unmerklich 
langsamer, aber immer noch majestätisch neben mir her. Dann trottet 
sie weiter, trödelt nicht gerade, aber kaum merklich verlangsamt 
sie doch etwas ihre Geschwindigkeit. Im großen und ganzen 
kommunizieren wir gut miteinander. Manchmal bellt Hedwig.—
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Jessie Pluim 

Der Limerickmann

Die Ecke an der Eberhardt-und Hauptstraße ist noch feucht, wegen 
des Sturms gestern. Mit jedem Windstoß hämmert der überdeckte 
Himmel auf den dünnen Wollpullover des Georg Beckmann. Kalt, 
müde und möglicherweise krank steht er noch täglich auf einer alten 
Holzkiste und in dem er Blätter in der Luft schwenkt, ruft er mit einer 
rhythmischen Kadenz:
  „Ich hab’ Limericks zu verkaufen!
Fünf Euro für neun oder sieben für dreizehn!
I’ bin Professionell!
sie gehen sehr schnell!
Versichert, um die Frauen zu erfreuen“!
  Beckmann macht in drei Monaten keine Umsätze und zwar blicken 
die Leute ihn auch kaum an. Vor vier Wochen hat ein Kellerlokal 
ihm einen Limerick für einige Spätzle eingetauscht. Sie hätten sie 
ihm umsonst gegeben; Beckmann wusste das, das Kellerlokal wusste 
das, aber sie verhielten sich noch dem normalen Anstand gemäß, um 
das Stigma der „Wohltätigkeit“ zu vermeiden. Er erinnert sich dieses 
Tages und das Gewichts des Essens in seinem Magen–so schwer, so 
füllend. Das Gefühl dauerte zwei Tage, bevor es aus seinem Körper 
gezwungen wurde. Solange er konnte, hielt er es in sich. Fünf Tage, 
eine Woche dachte Beckmann, aber sein Verdauungstrakt hatte 
andere Pläne. Es ist jetzt egal; vier Wochen sind für irgendetwas zu 
lang, um in einem Körper zu bleiben–ohne Miete sowieso.
Also steht er noch da und fängt wieder an: „Ich hab’ Limericks zu 
verkaufen!/ Fünf Euro für neun oder sieben für dreizehn!/ I’ bin 
Professionell/ Sie geh—“
  „Professionell“?! Ein dickleibiger Mann 
in einem schwarzen Frack unterbricht:  
  „Der Mensch ist ein ärmlicher Wicht! Ich weiß“!
  Mit einem ruhigen Lachen halten zwei Männer und eine Frau an, 
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als sich eine Menge beginnt, zu formen. Beckmann ignoriert den 
Mann im Frack und macht weiter: „ Ich hab’ Limericks zu verkaufen!/ 
Fünf Euro für neun oder sie—“
  „Und sieh! Er macht einen neuen Anlauf“! Der Mann dreht sich, 
um die Menge anzureden: „Sein Blut ist matt, wie seine Seele! Und 
dennoch wird er nicht aufhören“! 
  Die Menge lacht sich halb tot, wie der Mann zu Beckmann blickt. 
Mit seinen fetten Fingern wischt er das blonde Haar von seinen 
dunklen Augen und sagt ruhiger dieses Mal: „Du, ‚Künstler’, wie 
keiner mehr ist, ein vollendeter Armenhausgeck“.
  Beckmann tritt von seiner Holzkiste hinab. Er konnte jetzt sehen, 
dass er einen vollen Kopf kürzer war der Mann. Er schiebt nervös 
seine Blätter hin und her und sagt furchtsam: 
  „Meine Damen und Herren, haben sie bitte kein Mitleid.
Und zu dem Mann in dem Goethekleid,
es ist mein Fach.
Ohne Widerspruch,
Macht die Menge einen Entscheid“?
  Schweigen. Mit Ausnahme von einigen Zuschauern, die auf eine 
fliegende Faust warten, begann die Menge sich zu zerstreuen. 
  „Was ist das entsetzlichste von allen entsetzlichen Dingen“? Von 
Angesicht zu Angesicht wispert der Frack mit Geringschätzung, „Ein 
‚Dichter,’ für den die Nachwelt keine Kränze flicht”.
  Der Mann schlägt die Blätter aus den Händen Beckmanns, als die 
Zuschauern sich wieder nähern und mit Interesse sich auf ihn zu 
bewegen. Fast in Tränen sucht Beckmann nach einem Ausgang:
  „Geboren war ich mit diesem Kummer.
Ich bin bei Ihnen kein Mitläufer.
Mit pedantischen Ansprachen
ohne ursprünglichen Gedanken
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sind Sie nur noch ein Schiller Rezitator“.
  Beckmann lässt seinen Kopf hängen und geht schnell weg, seine 
verstreuten Limericks und Kiste zurücklassend. Das Gesicht des 
Mannes ist helles Rot, er nimmt den Kasten auf und schreit zu 
Beckmann: „ Sinnreich bist du, die Straße von den Gelehrten zu 
säubern, nun so sage doch, Limerickmann, wie man eine Krautkiste 
uns verdeutscht“?!
  Den Mann fürchtend, geht er schneller. Er geht nach rechts und 
dann nach zwei Blöcken links. Beckmann sieht über seine Schulter 
und entscheidet, dass er schließlich den Mann verloren hat. Er entleert 
seine Lungen und gerade als er beginnt, sich zu entspannen, ergreift 
etwas seinen Arm. Er macht eine Faust mit seiner freien Hand und 
dreht sich schnell um, damit er seinen Angreifer ins Gesicht sehen 
kann. Aber es gibt keinen Mann, sondern eine junge, schlanke Frau, 
die einen Stapel von feuchten, schmutzigen Limericks hält.
  „Sie ließen diese fallen“, sagt sie furchtsam und gibt sie zu 
Beckmann. Er nimmt sie mit schweigend und beginnt wegzugehen.
  „Warten Sie! Ich möchte einige kaufen. Sieben für dreizehn Euro, 
richtig“? Ruhig bleibend, bietet Beckmann ihr die beschmutzten 
Papiere an. Sie nimmt die sieben erst und geht ohne ein Wort weg. 
Sie nahm die besten nicht; Beckmann glaubte, dass die Frau mit ihm 
Mitleid hatte und er nicht überrascht wäre, wenn er diese im Müll 
später auf der Straße sähe. Es ist ihm egal. Er steckt das Geld und die 
Limericks in seine Tasche und eilt davon.
  Am nächsten Tag gab es keinen Mann im Frack; ein ganz frackloser 
Tag. Dann wiederum hätte er durchaus vorbeikommen können, 
während Beckmann bei einem seiner vielen Toilettenbesuche war. 
Diese wurden dadurch hervorgerufen, weil die Spätzle so hart wie 
Backsteine durch seinen Körper wanderten.
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Airiel Scotti 

Der Nichtkonformer

Claudia Rusch berichtet in Meine freie deutsche Jugend über ihre 
Erfahrungen als Aussenseiterin in der Gesellschaft der ehemaligen 
DDR. Durch ihre Mutter wurde sie in einem sehr frühen Alter 
mit politischen Alternativbewegungen in der kommunistischen 
Gesellschaft vertraut. Nach der Scheidung ihrer Eltern zog sie mit 
ihrer Mutter zu dem Regimegegner Robert Havemann, der mit 
seiner Ehefrau und Tochter in Grünheide bei Berlin lebte. Während 
dieser Jahre erfährt Rusch unterschiedliche Formen emotionaler 
Spannungen, die sie von den meisten Kindern stark unterscheidet, da 
diese sich nie mit solchen Problemen befassen müssen. Ein besonders 
schwieriger Tag war für Rusch als ihre Mutter den Aufnäher mit 
dem verrufenen Abrüstungssymbol “Schwerter zu Pflugscharen” 
an ihren Jackenärmel genäht hatte und sie damit zur Schule gehen 
mußte. Ihr Klassenlehrer sagte, dass der Aufnäher Propaganda war. 
Eine Mitschülerin ärgerte das Verhalten des Klassenlehrers sehr. Nur 
nachdem dieses entschlossene junge Mädchen und ihre Freundin 
sich laut für die Verteidigung von Rusch aussprachen, standen alle 
geschlossen hinter der Autorin. Am Ende des Unterrichtstages war 
der Aufnäher von dem Jackenärmel abgetrennt. Der Direktor der 
Schule hatte es heimlich gemacht. Der Konflikt war gelöst. 
  Wer aber war Robert Havemann? Havemann wurde in München 
also in Deutschland am 11. März 1910 geboren. Havemann hat von 
1929 bis 1933 Chemie in Berlin und München studiert. Er hat dann 
später ein Doktorat in physischer Chemie vom Kaiser Wilhelm Institut 
empfangen. Die hauptwissenschaftlichen Interessen von Havemann 
waren in Eiweißchemie, Magnetochemie und Photochemie. 1932 hat 
sich Havemann der deutschen kommunistischen Partei angeschlossen 
und hat bis zu seiner Verhaftungen in Jahre 1943 für den Widerstand 
gearbeitet. Havemann erhielt das Todesurteil, aber seine Kenntnisse 
und Erfahrungen bewahrten ihn. Dann hat er im Brandenburger 
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Gefängnis gearbeitet. Aber jene Aufgabe war auch unglücklich. 
Nach dem Krieg ist er Direktor der Verwaltung am Kaiser Wilhelm 
Institut in Berlin geworden. Nach zwei Jahren wird Havemann vom 
Büro von der Militärischen Regierung von den USA zum Schreiben 
eines Zeitungsartikels über die Wasserstoffbombe eingeladen. Die 
anderen kritischen Abhandlungen von Havemann waren gegen 
wissenschaftliche und politische Doktrinen in seinem Land.
  1952 hat Havemann begonnen, an der Humboldt Universität zu 
arbeiten, dort ist er Direktor und Lehrstuhlinhaber vom Institut für 
Physikalische Chemie geworden. Er hat an der Universität bis zu seiner 
Entlassung im Jahre 1964 gearbeitet. Die Entlassung war wegen eines 
Interviews mit einer westdeutschen Zeitung. Bald hat Havemann 
eine Berufung an die Akademie der Wissenschaften als Leiter von 
einer Arbeitsgruppe zur Photochemie erhalten, aber er hat sie 1966 
verloren. Dieser Verlust war wieder auf Grund einer westdeutschen 
Veröffentlichung. Havemann wurde unter permanenter Überwachung 
und wiederholt sogar unter Hausarrest gestellt. Nach vielen Jahren 
des Leidens an einer ernsten Lungenkrankheit ist Robert Havemann 
1982 gestorben. Er hat mehr als 100 Artikel, ein Lehrbuch für 
Thermodynamisk und mehrere politische und philosophische Artikel 
und Bücher veröffentlicht. Havemann war ein wahrer unabhängiger 
Intellektueller.
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Jillian Walter

Zwei Rosen

Rot und Weiß
Dunkel und Hell
Ich die Rote Rose, Du die Weiße
Rot: Liebe, Feuer, Dunkel
Mit leidenschaftlicher Liebe
Die für Dich jeden Tag wächst
Liebe, die ich immer für Dich gehabt habe
Feuer, das tief im Innern in mir für  Dich brennt
Dunkel, wie leben ohne Dich
Mit Sonne
Die unerwünscht Tiefe von den Ozeanen
Nichts ohne das Licht, Du
Meine pure, himmlische, heitere, weiße Rose
Pur, mit der Arglosigkeit von deiner Seele, 
mit der Liebe, die Du mir gibst
Himmlisch wie Dein Mitspracherecht, Dein 
Gesicht, und das Sein mit Dir
Und heiter, heiter wie das Licht, das mich vor dem Dunklen bewahrt
Die Rote Rose
Ich und Du die weiße
Ich und Du verschränkt wie zwei, 
Zwei imperfekte Hälften machen eins perfekt, vollständig  
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Joanna Bloese

Febbre di montagna

Non vedo l'ora di vedere il tuo volto di porcellana
Sempre mutevole, mai domo. Ogni volta alla 
ricerca di una nuova avventura.
Il tuo respiro guida il mio spirito, il tuo esempio la mia lama
Tu mi metti ogni volta alla prova, la tua anima a tratti mi perseguita.

Amo il tuo volto di porcellana
Mi chino verso di te lasciando che i contorni 
della mia figura incontrino la tua.
Lascio su di te il mio marchio, che sarà presto spazzato via,
ma sappi che il segno che tu hai lasciato su di me non svanirà mai.

Mi mancherà il tuo volto di porcellana
Il tuo morso amaro
I tuoi lividi sul mio didietro
Mi mancherà il tuo caldo abbraccio
  Mt.Shasta 
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Maura Cavanaugh

Tempo nemico

Se penso al tempo che passa, 

mi accorgo che niente è quello che resta.
Ovunque io guardi 
vedo gente infelice 
che invano cerca di raggiungere i propri obiettivi... 
 
Senza riuscirci mai...
Un’ossessione s’impadronisce di noi...
La nostra vita adesso ha solo uno scopo ...
E intanto passa e se ne va,
quasi senza traccia lasciare
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Eugenio Frongia

Pioggia d’Estate

Benedetta la pioggia mattutina
Che lava via l’ardore dell’estate
E queta il frinir delle cicale,
Che scandon l’afa in un ciel di fuoco.
È’ come lo sperato ritorno
Di una persona amata
Nella casa priva delle voci d’un tempo. 
O come l’apparire alla soglia di casa,
Di una figlia lontana…

Scende, pacata, sul giardino in fiore,
Sugli alberi assetati dal calore,
Sulla frutta matura
Che non sa cosa è l’acqua
Che piove dal cielo 
Nella stagion del fuoco.
Garriscono ancor
Le gazze dalle fronde,
Dorme il gatto cullato dai rumori,
Si àgitano alla soave brezza
I rami carichi di insperata frescura,
E I fiori, saturi di pioggia,
Chinan la fronte riverenti
Alla manna del cielo grigio,
Grati di un dono sconosciuto.
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Nel silenzio pluviale,
Scandito da un ritmo di gocce,
Sento la tua presenza come un sogno.

Nè la pioggia d’estate,
Nè il sole ardente,
Nè la luna calante fra le stelle,
Possono colmar la tua mancanza!
Scendi tu fra di noi, 
Come cade lieve la pioggia
A rinnovar la vita.
E ti sia lieve
Il peso dei pensieri, 
Come in sicuro porto,
Le stanche vele
Cantino nenie al vento
E dorma infine
“Quello spirto guerrier ch’entro ti rugge,”
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GIUseppe Gyorkey

Tempo sprecato

Ancora una volta! Il tempo ho sprecato.
Ancora una volta! Il giorno di man m’è scappato.
Stamane appena alzato, per la ricchezza di tempo a mia disposizione,
Mi son rallegrato.

Potevo assaporarla come fosse il dono di un’eredità.
Potevo considerarmi “il principe del tempo”.
Però a giornata finita....
Che amarezza ho sentita! 

Quel tempo benedetto l’ho buttato via tutto!
La mia eredità tutta l’ho sperperata!
Imbrogliato di nuovo son stato 
dal cervello svagato.

Un minuto qua, un’ora là.
Un tic qui, un tac lì.

A fine di questa passeggiata 
la mia eredità è stata sprecata.
E sul mio conto si legge: 
“Dieci minuti di tempo distratto, 
sei ore di compito non fatto.”
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Nicole Lee

Bollicine

Le bolle salivano lentamente in superficie 
mentre le dita si incontravano
Questo era il momento in cui l’universo ha avuto inizio 
ed il momento in cui si è concluso. 
Questo era l’attimo in cui i sorrisi non potevano essere cancellati 
e le parole non potevano essere comprese. 
Solo le bollicine irradiate da questo amore 
piano piano venivano a galla
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Anamaria NuNez

Incanto del mattino

Dita rosse che tingono il cielo:
io dormo.
Rosso che diventa arancio, arancio che diventa oro:
  io dormo.
Caffè appena macinato che riempie di aromi la cucina:
io dormo.
Doccia che chiama alla vita saturando il bagno di vapore:
dormo?
La porta s’apre scricchiolando... 
Un naso bagnato carezza il mio volto...
  Mi sveglio!

MULTICULTURAL ECHOES / ITALIAN

53



MULTICULTURAL ECHOES / PORTUGUESE

54 55



PORTUGUESE
 

MULTICULTURAL ECHOES / PORTUGUESE

55



MULTICULTURAL ECHOES / PORTUGUESE

56 57



Helen Queiroz 

Um sonho pra Dalí pintar

Pego a noite nas mãos
Meus olhos seguem uma chuva de meteoros
Que contorna aquela esquina
Meu coração atravessa a rua 
Furando sinais e chego a uma ponte
Entre a razão e o medo
Ela me espera como um trampolim
Caminho até sua ponta 
E salto para um abismo que acolhe com asas e uivos
A realidade me pinça e me espicaça
Vejo-me fatiada pela geometria de Picasso
Eu em cubos
Observo-os em um vidro
Uma compota de mim
Uma vitrine de eus
Pedaços sem elos
Olhos, versos, rins
Dentes, unhas e gritos
Expostos sob uma luz de metal
Desse sonho real
O pincel de Dalí
Será meu Salvador
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Helen Queiroz 

Tradução da morte

Efeito de cristal encontrando o chão
Teor de vinho aquecendo a garganta
Barulho de onda estourando na ostra
Textura de febre dentro do corpo
Vendaval por baixo do copo
Tufão capturado pela transparência do vidro
Pedras estourando tristezas em ecos
Folhas vestindo estradas dentro de rios
Roupas rasgando varais nus em calafrios
Pássaros cantando cavernas abissais
Bronze flutuando em asas e mãos
Chumbo derretendo unhas e grãos
Velas acesas de lágrimas e flores
Sóis banhando praias de gelo
Lamento de árvores dissolvendo o vento
Movimento de alma pousando no céu
Sentimento de Homem desposando o chão
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Helen Queiroz 

Palavra

Palavra tem corpo de vidro
transparência e corte
Palavra tem rabo de peixe
é canto escondido na escama diamante
Palavra tem asas de gente
atravessa águas pra nascer continente
Palavra tem textura de planta
sabor de madeira
cheiro de chuva apaVgando poeira
Tem o contorno de gases atmosféricos
o sono fidelíssimo dos cães
o som babilônico das nações
Tem o veneno da víbora no deserto
os olhos da musa no mar
o coração do poeta no pensar
Tem plumas girassóis rituais
Tem cirandas e imagens virtuais
Palavra tem ofícios filhos mistérios
Tem heróis Heras Olimpos
Tem sangue metal e ervas
Tem física metafísica metalinguagem
Palavra é célula-mãe da metáfora
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Roze Sabino

Caminho Real

Promover uma causa ou pessoa. Ter orgulho de si mesma, do que se 
consegue fazer e ser. Evitar gente perigosa que de um momento para 
outro pode alterar sua situação, de vida para morte, seja por acidente 
ou de propósito. Construir coisas belas, com estética e arte para 
adicionar beleza e harmonia ao corpo, mente e espírito. Rever amigos, 
ter e fazer algumas surpresas. Viajar da infância à meia-idade com 
eles e a família. Evitar experiências já vividas, aprendizado já feito. 
Mover a outros patamares, levando o aprendizado consigo. Entrar e 
sair de lugares em que a direção é pouca e o mapa ultrapassado -- e 
dar de cara com surpresas e saber vivê-las. Comer lixo feito uma cabra 
tonta para sobreviver, que é o que a cabra faz. Mas seguir adiante à 
busca de coisa melhor, de pastagens verdes, que é o que a intuição e 
a transcendência da cabra manda. Ser guiada por sinais escritos em 
outras línguas e aprender a decifrá-los, para seu próprio bem e o dos 
outros. Aprender a dirigir e saber manejar entrada e saída, mesmo 
com o pior trânsito. E prestar atenção, enquanto isto, na paisagem, 
porque é ali que você se encontra. Já saiu de A e ainda não chegou a C, 
está ali no B do presente. E saber lidar com a mudança de rota e rumo 
se for preciso, como há sido, muitas vezes. 
  Saber escolher as companhias e com elas caminhar e passar tempo 
mas não passar tempo com outros que nada tem a lhe oferecer (ou 
vice-versa), movida por culpa, orgulho besta ou necessidade de 
manter aparências. Ir para onde queira e achar que deve ir e acreditar 
que é capaz de fazer o percurso, mesmo se for sozinha. E descobrir 
que sozinha não vai estar, pois novas companhias surgirão no 
percorrer do caminho e estes são os novos aliados, os companheiros 
deste novo estágio. Dar o melhor de si para os filhos e as crianças, 
ensinar e aprender com elas. Pisar também de leve na Terra para que 
ela permaneça bonita e possa amparar as novas gerações. Descobrir 
e redescobrir estas verdades da vida ao decorrer de muitas viagens 
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dentro dela. Com algumas decádas de vida cheguei a constatar isto 
e chegando agora à uma outra decáda enxergo de novo e bem claro 
a verdade dessas palavras, ensinadas pela vida que tenho vivido até 
agora. Cheguei onde estou e dei de cara com um lugar onde posso 
caminhar com firmeza e gratidão pelo real.
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Roze Sabino

Colagem

Quero ir às palavras
Mas as palavras não vêm à mim
O que se passou com meus
Nomes e verbos, diluídos
em três águas de idiomas?

O que se passou com meu nome
Agora inserido com orgulho renovado
Com o nome de mãe,
Com M maísculo?
Deste M gosto, amo
Mas as vezes não alcanço torná-lo verbo
E viver mais como a mãe que quero ser.
E acabo repartida, dividida
Para ser m de macho
Para ser de de mim e de outros guia e assim viver.

As palavras não esperam
Não essas, pedras fundamentais
Elas se esvanecem no tempo e no espaço
Enquanto vivo eu várias vidas
Em três idiomas e por dois paises diluída.
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Anónimo

A la Malinche  

Malinche, hija del imperio del Sur
Polémica, sincera
Adoradora de la noche
Amazona de las selvas 
Dueña del misterio de la vida y de la muerte.
Poseedora del secreto del lenguaje,
Puente entre culturas y conciencias
Dominadora de cuerpos y almas.
Tus palabras conformaron la Mesoamérica
De ahora
De siempre.
Conciliadora de la destrucción y la superstición
En tus sueños, en tus pensamientos y en tu lengua,
Se amalgamaron los hijos del quinto Sol.
La patria nueva
Los nuevos seres de la tierra, 
Los que claman 
Tierra y Libertad
Los quieren ser, sin dejar de ser
Los que gritan su verdad.
Los que llevan en la roca que los forma
En la sangre que los mueve,
La magia de la inmortalidad.  
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Leah Arreguín

Parpadeando ante ti

Perfecto espacio que tenemos 
bajo el árbol durmiente 
que baila con el viento 
ahí... 
azulmente nos amamos  
en silencio nos ahogamos 
yo en tu pupila 
tú en la mía 
Pasan... 
soles, lunas, astros, sinfonías  
simplemente 
perfecto espacio sideral 
ahí... 
mi corazón al ver el tuyo 
arde en colores 
colores divinos 
que pintan nuestro espacio 
en rayos celestiales 
y al caer el sol 
tus labios atardecen sobre los míos.
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Antonio Arreguín-Bermúdez 

I

El amor y la guerra, Alyssa,
van siempre de la mano.

Porque tú no me quieres
fui a darme de alta en el ejército.

(A pesar de ser mestizo)
Fui rechazado
por tu país
por la maldita suerte
de haber nacido con pie plano.

Ay, Alyssa, no entiendo entonces
por qué cuando te veo
no piso con pies firmes
sobre la tierra.

II

Tantos pendejos te han amado, Alyssa,
como guerras ha hecho tu país
en los postreros siglos.
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Pablo del Barco 

Un hombre bueno 

(a mi padre)

Busco en la memoria
adjetivos certeros,
palabras como flores,
ideas tal que dardos,
pero en la blanda opacidad
de tristezas y lágrimas
sólo acierto a decir:
era un hombre bueno
de infalible ortografía,
tal como Baroja
en sus Memorias ensalza;
aquí aprendí a leer,
lazarillo de letras,
llevado de su mano,
suave y blanda
para cortarle la medida
a la apariencia del hombre,
hilvanarle el decoro,
plancharle la mordaza
y levantarle la hombrera
que le respalde orgullos
sobre su pedestal de arena;
él era su tierra construida
desde una casi orfandad
—eran tiempos duros
en que se pintaba el hambre—,
con Ella entre su piel, 
la bandera, tricolor,
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y el corazón, regado
sin sombras ni perezas;
ahora le nacerán petunias,
pensamientos, amapolas,
rosas sin maldad ni espina,
dejará un ingenuo aire 
para la máquina del mundo:
una vida vivida
y el oro del ejemplo;
hoy naces a la magia 
  del silencio vivo;
vamos,
en tu corazón me llevas.
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Marissa Beach

Amantes a distancia

Quiero compartir los amaneceres y atardeceres contigo
Quiero sentir las orillas del mar y la arena fina en las telarañas de 
tus manos acariciando mi cara y tu lengua jugando con la mía 
Quiero volar contigo a otros países y a los cielos celestes 
nublados como palomitas tiradas por el sol
Quiero ir al campo contigo para observar, aprender y vivir
Quiero sentir tu respiro en mi oreja y tus 
besos aplastados en mi cuello
Quiero bailar contigo hasta que ya no podamos 
aguantar la energía que compartimos
Quiero escalar piedras filosas y hermosas 
contigo y recogerte cuando te caigas
porque sé que harías lo mismo conmigo
Quiero sentir las vibraciones de nuestras 
carcajadas y risas porque eres un payaso
y escuchar el latido de tu corazón con ojos cerrados 
y manos tocando sutilmente tu pecho
Quiero llevarte a todos rincones de mi cuerpo
y dejarte disfrutar de las delicias de mis caderas
Quiero contarte todo, escucharte siempre 
y superar las peleas con bromas
Quiero reírme hasta llorar por la infinita 
alegría cuando estoy contigo
Quiero que conozcas mi tierra, que vivamos 
en la tuya y que viajemos por todas
Quiero disfrutar de lo bueno, superar lo 
malo y aguantar lo desconocido 
Quiero ir donde el viento sople y donde se escuchen las olas del mar
Quiero discutir, debatir y cuestionar 
fronteras y temas sociales contigo
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Quiero correr hacia tu mano extendida 
en el aire para sentir tu fuerza
Quiero dormir debajo de la luna contigo
Quiero robarte el corazón y guardarlo para 
días lluviosos y fríos y noches solas
Quiero matarte con esas palabras que me nacen 
Quiero sentir tu cariño, tu humor, tu bondad y amistad
pero más que todo tu querido e infinito amor
Quiero comer aunque no tenga hambre y reírme aunque esté triste
Quiero prestarte lo que necesites y regalarte lo que desees
Quiero acampar, nadar, correr, escalar, 
pintar, volar e imaginar contigo
Quiero que termines leyendo ese poema con 
alegría, esperanza y ganas de verme pronto
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Derek Bowles

Las barreras

Hablar de las barreras, es de hablar de la vida
Barreras positivas y barreras negativas
Algunas son para superarse, y otras son para saber cuándo parar
Existen en la tierra y existen en la mente
He fallado intentando ser mejor
Y he ganado cuando pensé que hice lo peor,
Con tierra y sangre, con agua y lágrimas se van a pintar las barreras
Aunque te sientas bien al cerrar tus ojos
Vas a encontrarlas en tus sueños,
Cada persona sabe lo que es una barrera,
Una barrera quizás hecha de luz o de oscuridad,
Y al fin juntos vamos a cruzarla,
Porque nadie ha pintado esta barrera. 
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Miranda Downs 

Poema de amor 

Te amo 
Te amo cuando estás alegre
Te amo cuando estás triste
Te amo cuando me río
Aún cuando me haces llorar
Te amo cuando estamos millas aparte 
Te amo cuando estás aquí conmigo
Te amo hoy
Te amo mañana
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Rosa England 

El pensar

No soy lo que pienso 
soy la flor que me despierta al amanecer 
lloro, lloro, al amanecer, al anochecer
sin poder entenderlo pienso.

Cuando el tiempo pasa,
pasa mi vida y siempre pienso.
¡Dónde estás, dónde estás, te necesito!
sin poder pensar el tiempo pasa,
sigue la vida, pero siempre estoy pensando.
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Leslie Fernandes 

Patria: ¿Adónde voy?

En el valle del río Zambeze
donde viven las cataratas Victoria.
He crecido y he vivido con el valiente León.

He andado y he vivido al pie de la cuidad del río Tejo
donde vive la Señora de Fátima. 
Lusitania, Lusitania, tierra del verde y rojo.

He cruzado este immenso Atlántico
hasta el estado dorado al pie del Pacífico
en la tierra de la Águila, tierra del azul, blanco y rojo.

¡Tres patrias tengo yo!
¿O son una las tres?
Unidad de patria
¿O Trinidad de patrias?

MULTICULTURAL ECHOES / SPANISH

74 75



MULTICULTURAL ECHOES / SPANISH

Jamie Fisher

Tomar antes de: --/--/----

El amor es como la leche
Cada galón tiene su fecha de caducidad
Y no importa cuanto te encante la leche
A veces se tira o alguien más la toma
Pero lo peor es que con el tiempo se cuaja
Y cuanto más se acercan los días a las letrillas negras
Menos la deseas beber, ya que se está haciendo agria
Al final, tienes que tirar todo a la basura
Porque nada, especialmente la leche, dura para siempre
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Ellie Galvez-Hard 

El último beso

(Dedicado a mi madre, Silvia)

Te di un beso madre mía, el último beso,
y sentí entonces tu rostro frío
quien ya yacía en la quietud del día.

En paz al fin te miré y dije,
descansa ya madre mía,
y deja, no sufras más.

Parecías dormir en la palidez fría,
de aquel atardecer invernal
que se llevó tu vida para siempre, madre mía.

Este beso frío, se quedó en mis labios,
sellando así el ciclo de la vida,
y este beso será siempre mío,
con la última y fría despedida.
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Krizia García

El collar que me seca las lágrimas

Tengo un collar, que aunque sea una joya cualquiera para los demás, 
para mí es como tener un pedazo de mi querido novio colgando 
alrededor de mi cuello, así nunca me siento sola. También es un 
pendiente cargado de buena suerte y por eso puedo afirmar que mi 
vida está repleta de cosas sonrientes y alegres. Desde la primera vez 
que sentí la cadena sobre mi piel, yo supe que este regalo sería muy 
importante para mí. Mi amor, Jaymes, me sorprendió para mis veinte 
años con una fiesta y muchos regalos. Me escribió una tarjeta hermosa 
pegada encima de una caja rectangular, color rosa con flores y la dejó 
encima de mi cama como sorpresa. Adentro, me encontré con tres 
cajitas: en la primera había un par de aretes brillantes, en la segunda 
un anillo de ámbar y en la última mi collar, un pendiente color de 
miel, con manchas oscuras y claras que está conectado a dos pedazos 
de plata. Jaymes dice que se parece a dos alas de angelito que deberían 
estar en mi espalda. ¡Qué encantador! Hace un año que lo llevo puesto 
y honestamente me siento desnuda si me lo quito. Mi novio es mi 
mejor amigo y al tener algo que me hace sentir tanto su presencia me 
calma los nervios hasta nuestro próximo beso.
  Como niña con zapatos nuevos, yo me aseguré de mostrarle mi 
gotita de miel a cualquier persona que cruzaba mi camino. Durante 
una visita a la casa de mi abuela, le mostré mi pendiente y se puso 
muy contenta, luego me reveló la verdadera historia de mi colgante. 
El ámbar es la antigua savia de pino que ha cambiado durante 
millones de años resultando en una gema extraordinaria, como un 
diamante, que es un organismo viviente y todavía lleva esa energía en 
su totalidad, solamente es necesario poner la gema al sol y así puede 
absorber la energía solar. Mi abuelita me prometió que si yo hacía 
esto, mi collar me protegería con una luz blanca simbolizando buena 
suerte. Yo sé que mí abuela nunca me mentirá, entonces yo hice lo 
que me sugirió. Antes de que comenzara el año escolar mis amigos, 
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mi novio y yo hicimos un viajecito a una laguna. Normalmente, allí 
nadamos, nos tiramos al agua desde las piedras y escalamos las rocas. 
Bueno, como siempre, yo tenía mi colgante puesto y era mi turno para 
saltar al fondo del agua desde la piedra más alta de todas, creo que 
medía unos veinticinco pies. Me arrimé al borde y miré para abajo. 
Mis piernas empezaron a temblar y sentí que mi estómago me daba 
vueltas, pero sin embargo me tiré sin pensarlo un segundo más. Sentí 
el agua helada con la cabeza primero y todo mi cuerpo deslizarse. Al 
salir del refrescante río inmediatamente me dí cuenta de que había 
perdido algo. Salí rápidamente a la orilla y me toqué el cuello, ¡no 
había nada! Casi histérica grité a mis amigos que buscaran mi perdido 
tesoro. Yo creo que tuvo que ser la buena suerte que le dio mi abuela al 
colgante la que me ayudó, por que después de dos horas buscándolo, 
noté algo brillante en el fondo del agua. Para ver más profundamente 
en el lago me había sentado en los hombros de mi novio y en seguida 
me tire para recuperar mi bello collar cuando lo vi. Por suerte, se 
había enganchado entre dos piedras y se había mantenido intacto.
  Ahora sé que es muy difícil saber si la energía del sol o la buena 
suerte de mi abuela fueron las razones por cual yo localicé mi alhaja 
más valiosa, ese collar que me seca las lágrimas, pero lo que sí sé 
es que algo más poderoso cuidó ese símbolo de amor aquel día en 
el río. Además, creo que desde entonces camino con más certeza y 
confianza sabiendo que tengo algo cuidándome cada instante. Para 
mí es importante nunca sentirme sola y con este regalo tan especial 
de mi querido Jaymes, es fácil estar siempre acompañada, completa, 
feliz y sana. 
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Osiris Anibal Gómez

Ilusos poetas

Herméticos gráficos,
Transparentes insondables, 
Entrañados de verbos, calificativos y dudas
 
Ahogados entre el humo de soledad, menesterosos
Pintores, colgados del pincel de la desconfianza
Ateos…sedientos de fondo, desaíran a los [dioses] 
Al precipicio, vendados, creen  en la humanidad que los repudia
 
Sufren de ANARQUIA en su alma y fallidamente 
buscan armonía en la política
Las letras los exilian, privados de su autonomía, 
se van a tierras lejanas a  añorar su pasado
Especímenes disfrazados de ideologías, principios, hipótesis, 
sueños y hechos literariamente irreales
Intelectuales bestiales, con su surrealismo fundan sobre lodo, 
aturdidos, forjadores de sociedades utópicas acrónicas 
Anhelan dar un rostro a su patria, con papel, versos y filosofía:
vírgenes, dedican su vida al pensamiento, nunca viven, sólo escriben
Le exigen demasiado a la vida,  prolongan el laberinto bibliotecario
y pierden el miedo a la muerte: suicidas, 
palabras/balas, destino: revólver.
Diccionarios de carne…Doctores de la palabra…
Bioquímicos literarios: que sobre el amor indagan. 
En realidad, son románticos en sillas de ruedas.
Querer descifrar el amor entre sexo, nicotina, alcohol y poesía  
es una ironía, 
porque ninguna palabra te enciende más el fuego 
que el momento en que el corazón arde ante la 
persona que borra todo pensamiento, 
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el dolor y la soledad, la tristeza, la duda, la lujuria carnal. 
No comprenden que el amor no es acción a través de memorias, 
es una centésima sideral, como presenciar como las balas del viento
abren una rosa al mismo tiempo que la 
luz hace el amor con el tiempo. 
No entienden, indiferentes. ¡Pobres, ilusos, estúpidos... poetas!
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María R. González 

Coyolxauhqui

Noble doncella azteca,
guerrera nocturna,
  deidad de eternas
luchas,
esta noche
  descubrí tu secreto
  diosa luna, 
  media luna,
  luna llena, 
primitiva imagen
materia endeble,
de antiguos reinos 
   imperiales,
  Luna, lunita, luna
de la media noche,
serena presencia, 
amante eterna,  
moradora 
de la tierra de color rojo,
moradora del Cerco 
nocturno,
embriagadora de almas
monarca de mil cielos
diosa luna, 
media luna,
luna llena
sé de tu secreto,
doncella de ciclos
diosa Coyolxauhqui
diosa de la media noche
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quiero recorrer como 
tú las profundas aguas
de tu eterno sueño. 
¡Diosa madre,
Madre diosa
de la media luna,
luna llena, media luna 
luna mía!
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Audrey Holland

Vuelve

Querido perdido zapato izquierdo
Vuelve por favor. 
Mi zapato derecho está muy triste. 
Y mis dedos del pie tienen morriña 
Te quiero zapato izquierdo 
tuyo es mi corazón. 
Caminar por el mundo
no es lo mismo sin ti. 
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Andria Johannes

Valentín  

Mi deseo
Un día especial
Para celebrar nuestro amor
Valentín 
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Juan José Martín Largo

La parcela

Hermosa parcela
con hermosas vistas,
desde la linde de abajo
es ladera empinada hasta arriba
para contemplar y ver
pueblecitos de Castilla.

Un río, una vega regada por él
árboles a la orilla,
grandes campos de mies
que se pierden a la vista
y siguen para volverse a perder

Llanuras, graneros, pan
harina de mi Castilla
¡Qué ancha es!
tierra mullida y fértil se pisa
labrada y abonada por Miguel

De lo sembrado,
recoge frutos y hortalizas
mezclados aromas se pueden oler
a pino y a flores
de mil colores distintos

Entre setos
suelo de hierba de alfombra hacer
para descanso, relax y siestecilla
a la sombra de un viejo chopo
centenario, tal vez
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En el parral,
racimos de uvas se apiñan
maduras para comer
dulces son como el almíbar
pone fin...

La estrella de la parcela
para placer
para disfrutar 
y ser feliz en familia
La bodega de Miguel
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Juan José Martín Largo

La madre

Una mujer hay en la vida
que tiene un poquito de Dios,
es dulce, honesta, sencilla
nutrida de inmenso amor

Una mujer que siendo joven
tiene reflexiones de una anciana
en la vejez de energía se repone
y con el vigor de la juventud trabaja

Una mujer que descubre 
secretos de la vida
con más acierto que un sabio lo hace
por la capacidad y cualidades que domina
Una mujer que siendo pobre
se regocija con la sencillez de los que ama,
siendo rica con gusto daría sus posesiones
por no sufrir en su corazón de las heridas ingratas

Una mujer que siendo vigorosa
tiembla con el quejido de un niño
siendo débil situaciones afronta
y se reviste a veces con la fiereza de un felino

Una mujer que mientras vive
no la sabemos apreciar
a su lado nada nos aflige
todos los dolores olvidados están
Pero después de muerta
daríamos todo lo que tenemos
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y lo que somos también se diera
sólo por mirarla un momento
por recibir de ella un abrazo
o por escuchar de ella,
un sólo acento de sus labios

De esta mujer no me exijáis su nombre
no quiero con mis lágrimas
empapar vuestro álbum 
mi corazón triste se pone
porqué yo la vi. por mi camino pasar
Cuando crezcan vuestros hijos,
leedle este poema y ellos os dirán convencidos
que un humilde viajero se interesa
dejando aquí memorable
para vosotros y para ellos,
el retrato de su madre
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Juan José Martín Largo

El camino de una vida

Querida madre tú eres
el viejo tronco de un árbol
en siete ramas tus hijos
prendidas en tu regazo

Has recorrido un camino
difícil, tortuoso y largo
perdiendo un poco de vida
por dentro fuiste pasando
al ser de buena madera
que la savia has conservado
sigues unida a las ramas
cansada ya por los años
ellas te darán calor
con el cariño y amor

Tu cuerpo estará arropado
para que sigas viviendo
y también cumpliendo años
hoy, catorce de julio
a la mesa nos sentamos
hijos, nietos y biznietos
con gozo te rodeamos
el cumpleaños feliz
a coro te lo cantamos
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En los rostros se percibe
ojos llorosos, mojados
de felicidad que expresan
corazones que aman tanto
a la madre, dulce y buena
en el noventa y tres cumpleaños

Brindemos con una copa
y alegría compartamos
hasta otro año, Dios mediante
que todos felices seamos
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Juan José Martín Largo

Viajera de La Hiniesta a Burgos

Una vida que de niña
sin juguetes jugaba
y sin escuela aprendía
a la adolescencia llega
en adulta convertida

Una vida trabajada
como esclava servidora
en lo que fuera mandada
por su ama y gran señora

Una vida enamorada
que en esclavitud amó,
correspondida fue amada
se unieron ambas las dos

Una vida que sufrió y lloró
por aquello que perdió un día.

Una vida que disfrutó y gozó
la felicidad de ser querida.

Una vida muy mayor
desgastada se marchita
la lucidez se enturbió
y la razón fue perdida
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Una vida que enfermó
sin sonar lenta se iba
en silencio se marchó

Aunque la vida murió
en los corazones habita
con los ojos de la mente
la vemos todos los días
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Claret Martinez

Tu llegada

Nueve meses esperé con muchas ansias tu llegada,
cada segundo, minutos, días y meses se me hacían eternos.
llegaste en un día frío pero con tus brazos me cobijaste,
con tu mirada dulce me dijiste te quiero.
Con tu llegada nació una madre y un gran amor,
con tu llegada comenzó esta gran historia,
una historia que ha marcado nuestras vidas
con el sello de la confianza, esperanza
con las huellas del amor
con tu llegada llenaste mi corazón, mi vida
con tu pureza y nobleza borraste mi tristeza.
Tu llegada nos conectó a la belleza del amor.
Con tu llegada nació una madre,
una hija y el comienzo de una historia juntas
en las adversidades de la vida.
Tu llegada terminó con esos eternos días de espera,
con tu llegada llegó la felicidad 
y con tu llegada terminó la espera de esos eternos segundos,
minutos, días y meses. 
Esos eternos, eternos …meses
¡con tu llegada nació una madre!
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Adrian Mendez 

Desilusión

El día que te vi por primera vez
Era sólo un chiquillo de cinco años
Traías alegría a todos los muchachos del barrio
Todos te acariciaban y se alegraban al probar tus labios

Pasaron algunos años y me hice adolescente
Ahora sí, te quise acariciar
Pero los adultos me decían agresivamente
¡Chiquillo aún te falta edad, para poderla apreciar!

Pensé en mí mismo y exclamé: ¡mentira!
Y decidí que esa noche te iba a robar
Pero al robarte alguien me me dijo: 
¡Me la tienes que devolver!

Finalmente cumplí la edad y después de las mañanitas
Junto con mis amigos te fui a buscar a la tiendita
A ellos les gustaban las morenitas
Pero a mí me encantabas tú, por ser güerita

Al tomarte en mis manos suspiré: ¡Qué hermosa!
Y no me importó que fueras tan cara
Al probarte, descubrí que eras muy amarga
Pero con limón y sal, no sabías rara

Después de probarte toda la noche serena
Me entró la tristeza
La verdad no vales la pena,
Me causaste un dolor de cabeza
Aunque parezcas muy mona
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la verdad es que contigo no alcancé la gloria,
Y ¿sabes una cosa, Corona?
¡Desde hoy, te cambio por una cerveza Victoria!
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María Zulema Pimentel

Te amo

Desde antes de conocerte amor, ya te amaba.
No sabía como eran tus ojos, tu pelo o el color de tu piel,
pero podía imaginarte.
Desde antes de conocerte amor, te podía sentir.
Te acariciaba con tanta ternura, 
deseando el día que te pudiera ver.
Por fin llegó ese día y sentí una felicidad inmensa.
Ahora no sólo te podía acariciar, 
también te podía ver y tenerte entre mis brazos.
¡Tan preciosa y perfecta!
Tu viniste a alumbrar mi vida y a cambiarla completamente.
Ahora sólo vivo para ti.
Eres mi vida mi preciosa.
¡Te amo tanto!
Por eso siempre estaré a tu lado, cuidándote, 
y amándote incondicionalmente.
Mi amor, mi bonita, mi princesita,
quiero decirte que siempre serás amada.
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Adriana Ruiz 

Espada de cerezas

Díscolo, 
Murciélago, 
pudres la naranja sudosa dentro la tierra empalagosa. 
 
Plata galáctica, 
escurres sangre helada, 
fundida por tu olor de pulpo 
 
Inquilino de carne rallada 
tus tentáculos tóxicos borraron mis labios,  
me ahogué en mi desierto de palabras  
 
Tijera, 
asesinaste el cordón umbilical que abrazaba mis perlas de cisne.  
 
Fui 
tu roca infectada de huellas musgosas 
tu aparato sin pila  
tu sed sanguinaria de tu caja cancerosa que ahorcó tu corazón, 
 
Vampiro
tiemblas al volar, 
 
Te arrastras como víbora entre mi laberinto de espinas metálicas,  
enredándote hasta la paralizada eterna.
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Adrian Sherrod

Poema para San Valentín

Como una estrella en el cielo 
Eres dificil de encontrar 
Pero si miro, miro y me estiro, 
Un día te voy a tocar 
 
Tal vez mi mano no se estire tan lejos 
O tal vez mis ojos no puedan mirar en las nubes, 
Pero si brillas más que el sol y la luna 
Te prometo que estaremos juntos hasta que seamos viejos 
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María Tinoco

El cielo 

El cielo de las noches,
Lo ha visto todo.
Sueños no formados, 
Ilusiones marchitas,
El cielo lo ha presenciado.
 
El cielo de los días,
Lo ha escuchado todo.
Un palpitar en su presencia
de corazones que se rebelaron, 
de lágrimas rodando por temor al rechazo.

Los cielos presenciaron un corazón enamorado.
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Neal Wiegman

Matarife

5 de junio de 1160

  Nunca antes Xavier había querido presenciar un ahorcamiento; 
pero éste era diferente. El condenado era el infame Matarife, bandido 
y asesino de peregrinos en el Camino de Santiago. El reino de Navarra 
había tomado en serio finalmente la necesidad de perseguir y capturar 
a Matarife, cuya banda llegó a ser tan osada que empezaba a limitar 
el paso de viajeros por el Puerto de Ibañeta, al norte de la ciudad de 
Pamplona. Los peregrinos optaban por cruzar los Pirineos por el más 
duro puerto de Somport y seguir la ruta aragonesa más al este. El 
paso cada año de medio millón de peregrinos de toda Europa se había 
convertido en un factor económico decisivo.
  Hacía tanto tiempo que el bandido cometía fechorías que el puente 
sobre el río Arga era conocido como el Puente de los Bandidos. En el 
bosque, los ladrones acechaban. Cuando un grupo de peregrinos se 
acercaba, media docena de aquellos descendían la ladera bloqueando 
cualquier intento de retirada. Matarife y el resto de sus compinches 
cerraban el paso a la entrada del puente y exigían un peaje. Los 
peregrinos que iban a pie podían pasar si entregaban tres maravedíes; 
en caso de no tenerlos eran empujados a las heladas aguas del Arga y 
tenían que alcanzar la orilla opuesta como mejor pudieran aunque en 
primavera, con las crecidas del deshielo, los ahogos eran frecuentes.
  Los peregrinos ricos que iban a caballo sufrían indignidades 
mayores. Eran obligados a desmontar y pagar un peaje escandaloso 
de treinta maravedíes, el valor de un caballo, o entregar sus monturas 
a los bandidos. Cualquier resistencia desembocaba en una violencia 
inmediata en la que los hombres eran atravesados por espadas y las 
mujeres mancilladas por el mismo Matarife.
  Un día, poco antes de mediodía, Matarife llega en un carro de 
mulas custodiado por soldados, con las muñecas atadas a la espalda y 
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fijadas a una anilla de hierro en el suelo. El bandido está sentado con 
expresión enfadada y despiadada, vestido solamente con una túnica 
negra y muy sucia. Con el pelo negro colgando hasta los hombros 
y una barba negra y espesa, a Xavier le parece tan oscuro como su 
reputación. Parece grande mientras está sentado, pero cuando lo 
sueltan de la anilla y se levanta, destaca sobre todos los soldados. 
Obviamente debilitado por las palizas sufridas en la mazmorra del 
rey, Matarife se esfuerza por bajar del carro y cojea al pie del cadalso. 
Con una soga alrededor de su cintura enorme, dos soldados tiran 
desde arriba mientras que otros dos empujan desde atrás. Tiene un 
ojo amoratado y completamente cerrado de un golpe, el otro se mueve 
rápidamente de un espectador a otro mientras su lengua echa sapos y 
culebras en vasco.
  Xavier no toma parte en los silbidos, improperios y maldiciones 
de los otros espectadores. Comprende que si alguien merece morir 
por sus pecados, es Matarife, pero Xavier es un joven sensible de 
dieciocho años y aún le repugna la sangre que borbota de los cuellos 
de las gallinas que su madre degüella en la venta familiar. Está 
contento de haber visto finalmente al legendario bandolero, pero no 
saca ningún placer de ver el espectáculo de su ahorcamiento. Con 
Matarife ya en el patíbulo, un escribano lee la orden de ejecución y le 
pregunta si quiere confesar sus pecados a un sacerdote que está junto 
al verdugo. Matarife fija su mirada de un solo ojo en el cura y ruge: 
“La confesión no servirá para retrasar mi bajada a las profundidades 
del infierno.” Sin embargo, el sacerdote hace el signo de la cruz y dice: 
“In nomine patris et filii et spiritus sancti.” Entonces el verdugo trata 
de poner la soga en el cuello del condenado, pero Matarife mueve 
la cabeza de un lado a otro, evitándola. Después de un momento, el 
verdugo da un paso atrás y descarga un puñetazo en el estómago del 
condenado. Matarife se dobla sin aliento y le ponen la soga tensada 
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al cuello. Luego el verdugo tira de la palanca que suelta la trampilla 
y el cuerpo del bandido cae a una distancia igual a su estatura, pero 
se para por sólo un instante. El armazón rudimentario de la horca no 
puede soportar las trescientas libras de músculo y huesos. La barra 
horizontal se rompe con un fuerte crujido y Matarife cae de espaldas 
debajo del patíbulo.
  Ante este acontecimiento inesperado, los aullidos ensordecedores 
de la multitud se apagan tras un grito ahogado de asombro. Aunque 
parecían estar alrededor del patíbulo sólo para impresionar, los 
soldados demuestran que están adiestrados para la sorpresa y rodean 
a Matarife inmediatamente rematándolo con sus picas y alabardas. 
Pronto todo lo que queda del bandido es un montón irreconocible de 
carne sanguinolenta.
  La gente de Pamplona, que momentos antes era una multitud 
chillona, parece haberse arrepentido por el espectáculo espantoso y 
empieza a apartarse. Xavier corre a un rincón de la plaza y vomita. 
Ésta será su primera y última vez que presencia un ejecución pública. 
Cuando llega a la venta familiar, sus padres y hermana menor ya 
saben los detalles del que será el acontecimiento del año. Pamplona 
no es una ciudad muy grande y las noticias llegan rápidamente.
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freelance design work while working part-time in the East Bay. He 
is the designer of this publication. He wants to dedicate his efforts in 
this book to the life of his dog and best friend, Tipper, who was laid to  
rest March 16, 2010.
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María Tinoco was born in Michoacán, Mexico, but grew up in Live 
Oak California. She is a senior majoring in bilingual liberal studies. 

Jillian Walter is a student at CSU, Chico. From 2008 to 2009 she 
studied at the University of Lueneburg in Germany.

Raen Elizabeth Willis is a CSUC graduate student in English 
literature. 

Neal Wiegman is a retired Spanish professor and the author of 
Walking the Way: A Medieval Quest, about stolen holy relics and the 
Camino de Santiago in the 12th century. 

Bix Whitcomb is a Chico State alumnus who graduated in 1969 
with a double major in Spanish and English. After an early run at 
elementary school teaching and a decade of restless adventures, he 
settled into a successful teaching career in Salinas for twenty years, 
retiring in 2004. 

MAiDER XION is a student at California State University, Chico
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